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Аннотация: настоящая работа посвящена исследованию количественной семантики и ее выражению с 
помощью квантификаторов неопределенно большого количества в английском языке. Рассматривается 
определение категории количества в разных лингвистических исследованиях, а также функционально-се-
мантическое поле количественности, объединяющее целый набор разноуровневых средств языка с кван-
титативной функцией. Основное внимание в работе уделяется семантическим и синтагматическим 
свойствам английских квантификаторов  a great deal of, a large amount of. На материале корпусных 
данных, полученных из электронной базы  British National Corpus, англоязычных словарей и современной 
художественной литературы, выявляются особенности выражения семантики неопределенно большого 
количества с помощью изучаемых структур. В ходе исследования проводится парадигматический анализ 
компонентов двух квантификаторов. Показано, что современные словари и грамматики английского 
языка содержат довольно ограниченную информацию относительно их комбинаторных свойств и функ-
ционирования. Дальнейший синтагматический анализ собранных контекстов позволяет выявить пози-
ционно-проективные свойства изученных лексико-фразеологических единиц и уточнить особенности их 
семантики.  Конструкция a great deal of имеет более широкий комбинаторный потенциал по сравнению 
с a large amount of и преимущественно сочетается с отглагольными существительными или герундием, 
поскольку сообщает о количественных характеристиках процесса. Кроме того, квантификатор a great 
deal of чаще встречается в нетипичных сочетаниях и развивает различные контекстуальные оттенки 
значений. Для a large amount of самым типичным распространением среди абстрактных существитель-
ных является группа с семантикой результата мыслительной деятельности. Данный квантификатор в 
большей степени частотен с неисчисляемыми вещественными существительными, называющими ма-
териалы и субстанции. 
Ключевые слова: категория количества, неопределенно большое количество, квантификаторы в англий-
ском языке, синтагматические свойства, комбинаторный потенциал.

Abstract: this paper is devoted to the study of quantitative semantics and the way it is expressed by English 
quantifi ers with the meaning of indefi nitely large quantity. Defi nitions of the category of quantity in different 
linguistic works are discussed. The functional-semantic fi eld of quantity includes a number of linguistic means 
expressing this meaning belonging to different layers of the language. Semantic and syntagmatic properties of 
English quantifi ers a great deal of, a large amount of are thoroughly analyzed in this paper. The study of the se-
mantics of indefi nitely large quantity realized by the collected contexts was based on the corpus data obtained 
from British National Corpus, English dictionaries and modern English fi ction. In the course of the research, 
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paradigmatic analysis of the phrase components has been conducted. It has been demonstrated that modern 
English dictionaries and grammars contain limited information concerning the combinatory properties and 
functioning of the studied quantifi ers. Further syntagmatic research allows us to determine positional and com-
binatory features of the discussed lexico-phraseological units. The quantifi er a great deal of has a wider combi-
natory potential than a large amount of. In most cases it combines with verbal nouns or gerund expressing 
quantitative characteristics of process. Besides, a great deal of is more often used in untypical combinations 
because it develops new contextual shades of meaning. A large amount of is normally used with either abstract 
nouns with the meaning of mental activity results or with uncountable concrete nouns naming materials and 
substances. 
Key words: the category of quantity, indefi nitely large quantity, quantifi ers in English, syntagmatic properties, 
combinatory potential. 
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Введение
Вопрос категории количества, средств ее выра-

жения и использования в языке на протяжении дли-
тельного времени привлекает внимание философов 
и лингвистов разных направлений. Количественные 
градации, формируясь в сознании человека как само-
стоятельная категория, прошли долгий путь, прежде 
чем полностью отделиться от качественных отноше-
ний, мыслить которыми было привычнее. Причиной 
«отделения» категории количества послужила необ-
ходимость оценки степени тождества или различия, 
для которой одной категории качества было недоста-
точно [1]. 

В настоящее время под категорией количества в 
основном понимается «совокупность свойств, указы-
вающих на величину вещи, на ее размер; объективная 
определенность предмета, в силу которой его можно 
разделить на определенные части» [2, с. 218]. Пони-
мание отношений объектов на основе количества – это 
сопоставление тех вещей, которые мы принимаем за 
более или менее однородные, одноименные, иными 
словами, те, которые могут быть сопоставлены, а 
также их совокупностей.

В работах представителей ф ункционально-семан-
тического подхода к языку количественность опреде-
ляется как «семантическая категория, представляю-
щая собой языковую интерпретацию мыслительной 
категории количества и как базирующееся на данной 
семантической категории функционально-семанти-
ческое поле – группировка разноуровневых средств 
данного языка, взаимодействующих на основе кван-
титативных функций» [3]. А. В. Бондарко относит 
количественность к числу функционально-семанти-
ческих полей полицентрического типа. Данное поле 
опирается, с одной стороны, на грамматическую ка-
тегорию числа имен существительных, а с другой 
стороны – на имена числительные, количественно- 
именные сочетания, адъективные и адвербиальные 
показатели квантитативных отношений, а также 
глагольные предикаты и минимальные синтаксиче-
ские единицы – синтаксемы [3; 4]. В современных 
лингвистических исследованиях проявляется тенден-
ция к рассмотрению категории количества как межу-

ровневой семантической категории. Так, Д. Н. Сол-
датова считает, что «категория количества в ее мар-
кированном варианте значения множественности 
является результатом взаимодействия субстантивных 
и глагольных компонентов и входит в общую типовую 
семантику предложения, т. е. в общий смысл преди-
кативной количественной конструкции» [4, с. 199]. 
Подобная возможность выражения количественной 
семантики различными по структуре языковыми 
единицами позволяет отнести количество к так назы-
ваемым системообразующим смыслам, поскольку они 
выражаются многими единицами языка разной при-
роды и образуют «базовый каркас значений, на кото-
ром строится семантическая система языка в целом» 
[5, с. 5].

Функционально-семантическое макрополе коли-
чества членится на поля определенного и неопреде-
ленного количества. Первое образуется полями ну-
меральности и единичности. Второе – микрополями 
множественности и оценки неопределенного количе-
ства. Поле оценки неопределенного количества 
включает поля неопр еделенно большого количества 
и неопределенно малого количества [6]. 

Основными конституентами поля неопределенно 
большого количества являются собирательные су-
ществительные, в значениях которых представлена 
доминантная сема поля «совокупность» всегда в 
сочетании с семой «множественность» и более част-
ные понятийно-нейтральные и понятийно-оценочные 
семы. Неопределенно большое количество может 
быть выражено с помощью квантификаторов, к ко-
торым относятся исследуемые в настоящей работе 
a lar ge amount of, a great deal of, а также сочетаниями 
лексем quantity, number, volume и др. с определения-
ми considerable, large, great и др. или с помощью 
метафорического переноса, когда неопределенные 
квантификаторы используются во множественном 
числе: buckets of confi dence, mountains of debts [6; 7]. 
Как справедливо отмечает К. А. Аксенова, конвен-
циональные способы передачи количественных от-
ношений в английском языке описаны довольно 
подробно, при этом более детальный анализ кванти-
фикаторов неопределенного количества еще не про-
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изведен и заслуживает пристального внимания ис-
следователей [8].

Материалы и методы исследования
На современном этапе развития лингвистических 

исследований без выявления и описания сочетатель-
ных свойств разных словесных форм невозможно в 
достаточной степени совершенства владеть языком 
и эффективно пользоваться им как средством обще-
ния. Настоящая работа выполнена в русле лексически 
ориентированных синтаксических исследований, 
которые предполагают последовательный учет, с 
одной стороны, лексико-грамматического выражения 
семантико-функциональных звеньев предложения, а 
с другой – комбинаторики использованных лекси-
ко-грамматических средств [9]. 

В данной статье проводится анализ семантики и 
комбинаторного потенциала английских квантифи-
каторов неопределенно большого количества a great 
deal of и a large amount of, выявляются особенности 
их функционирования и позиционно-проективные 
свойства. В. Ю. Копров относит данные сочетания к 
нумеративным конструкциям, которые могут давать 
ту или иную оценку «мощности множества» ка-
ких-либо предметов [10, с. 108]. Материалом для 
исследования послужил корпус предложений, общим 
объемом 800 единиц, полученных путем случайной 
выборки из электронной языковой базы данных Bri-
tish National Corpus [http://www.natcorp.ox.ac.uk], 
публицистических и художественных текстов, а так-
же англоязычных словарей и грамматик. 

Результаты исследования
Изучаемые квантификаторы a great deal of и 

a large amount of имеют одинаковый денотативный 
компонент значения. Он представлен двумя семами: 
квантитативной, выраженной детерминативом нео-
пределенно большого количества, и семой «полнота, 
достаточность». Являясь компонентами одного сино-
нимического ряда, a great deal of и a large amount of 
занимают приблизительно одинаковую позицию на 
градуальной шкале и практически не отличаются 
мерой представленного количества. Занимая позицию 
выше ординарного уровня, обе конструкции выража-
ют очень большое количество. В коннотативном 
плане оба квантификатора не имеют эмоциональной 
окраски, стилистически нейтральны и не передают 
оценочного значения. 

Парадигматический анализ обеих конструкций 
показал, что современные словари и грамматики 
английского языка не дают определения самим кон-
струкциям как независимо функционирующим еди-
ницам, более широкого, чем ‘a lot’. Большинство 
словарей даже не упоминают рассматриваемые лек-
сико-фразеологические единицы или упоминают их 

без дефиниций в статьях, посвященных входящим в 
их состав лексемам. Отсюда можно заключить, что 
интегральной семой для двух квантификаторов явля-
ется множественность. Так, например, Macmillan 
Dictionary Online рассматривает квантификатор 
a large amount of только в качестве примера исполь-
зования лексемы amount, никак не комментируя его 
и не обозначая как самостоятельно функционирую-
щую единицу [11]. Longman New Universal Dictionary 
таким же образом упоминает квантификаторы a great 
deal of и a good deal of в примере использования лек-
семы deal. Данные конструкции в словаре представ-
лены для демонстрации возможных вариантов соче-
тания deal с другими лексемами, самыми часто 
встречающимися из которых являются great и good: 
‘a great deal of support / a good deal of money’ [12].

Если обратиться к информации о квантификато-
рах, предлагаемой англоязычными грамматиками, то 
можно увидеть, что ее едва ли больше, чем в словарях. 
В основном речь идет о том, из каких частей состоят 
конструкции без каких-либо деталей о входящих в их 
состав лексемах, а также о том, сочетаемость с каким 
типом существительных для них наиболее характер-
на. В грамматиках не упоминаются какие-либо отли-
чия семантики двух рассматриваемых квантификато-
ров, они преподносятся как полностью синонимич-
ные. Так, например, грамматика Р. Кверка упоминает 
оба квантификатора в числе open-class quantifi ers и 
предлагает вниманию тот факт, что они обычно со-
стоят из двух частей: прилагательного – quantifying 
adjective (great, large) и существительного с количе-
ственной семантикой – noun of quantity (deal, amount) 
с предлогом of. Акцент делается также на том, что 
эти квантификаторы используются с неисчисляемы-
ми существительными. The chest contained a great deal 
of / a large amount of money. Для исчисляемых суще-
ствительных рассматриваемым единицам противо-
поставляется вариант с number. The hall contained a 
great/large number of people. Тем не менее в данной 
грамматике отмечена тенденция к нетипичному ис-
пользованию исследуемых единиц, поскольку в 
американском английском amount может обозначать 
дискретное множество в сочетании с исчисляемыми 
существительными, так же как квантификатор number 
[13].

Так как анализ словарных дефиниций и грамма-
тик не дает никаких оснований говорить о какой-ли-
бо разнице между анализируемыми единицами, а их 
функционирование, как будет ясно из представленных 
далее результатов синтагматического анализа, нельзя 
назвать одинаковым, для выявления дифференциаль-
ных сем мы обратились к сравнению словарных де-
финиций лексем, входящих в состав квантификато-
ров. Оба они состоят из двух значимых единиц, 
первая из которых имеет лексическое значение мно-
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жественности и выражена прилагательными great, 
large. Cambridge Essential English Dictionary дает 
лексемам great и large следующие определения соот-
ветственно: 'large in amount, size or degree’, ‘big in size 
or amount’ [14]. В данных определениях, как и в де-
финициях многих других словарей, слова ‘great’ и 
‘large’ используются как синонимичные и взаимоза-
меняемые, а вторая лексема часто фигурирует в 
определении первой.

При рассмотрении дефиниций вторых компонен-
тов в составе квантификаторов следует отметить, что 
они выражают непосредственно само количество или 
набор, совокупность элементов. Cambridge Essential 
English Dictionary определяет deal следующим обра-
зом: 'a large amount or very much', в то время как 
amount определяется просто как «совокупность»: 
'a collection or mass, especially of something that cannot 
be counted’ [14]. 

Анализ данных дефиниций позволяет выявить 
следующее отличие двух лексем. Deal во всех при-
мерах определяется как большое количество, в отли-
чие от лексемы amount, которая не имеет оттенка 
множественности. В одном из словарей первая лек-
сема и вовсе уравнивается с целым квантификатором 
(deal = a large amount). Также можно отметить, что 
amount во многих определениях несет значение пол-
ноты или целостности количества (total, whole).  
Таким образом, если говорить о конструкциях в це-
лом, уместно назвать значение множественности, 
выражаемое квантификатором a great deal of в неко-
торой степени избыточным, поскольку оно содержит-
ся в обеих входящих в его состав лексемах. Сказать 
того же о втором квантификаторе нельзя, так как 
оттенок множественности в нем имеет только первая 
часть – прилагательное large, а amount выражает 
совокупность. Компонентный анализ значения кон-
струкций позволил выявить их полисемантичность, 
поскольку они имеют как значение обилия и отсут-
ствия нужды в чем-то, так и значение степени боль-
шого количества. 

Дальнейший синтагматический анализ собран-
ных контекстов позволил выявить сочетательные 
особенности рассматриваемых лексико-синтаксиче-
ских единиц и преодолеть трудности, которые испы-
тывают изучающие английский язык, с их корректным 
использованием. 

Изученные квантификаторы, как правило, квали-
фицируют существительные в позиции субъекта в 
бытийной конструкции there is / there are, а также 
существительные, реализующие объектную функцию 
и используемые в позиции прямого дополнения при 
переходных глаголах или подлежащего в пассивных 
конструкциях. Рассматриваемые единицы обладают 
сходными комбинаторными свойствами в отношении 
глагола-предиката. В большинстве случаев сказуемое 

в собранных контекстах выражается глаголами бытия/
существования и владения. Самым частотным бытий-
ным глаголом является to be в структуре there is / there 
are.  Lastly, there has been a great deal of progress in 
both formal and informal aspects of prevention; There is 
a large amount of information available concerning 
corruption and bribery, including materials on how to 
combat it. Группа владения представлена большим 
количеством переходных глаголов разнообразной 
семантики, центральным в которой является глагол 
to have: It had a great deal of support, both moral and 
material; It has a large amount of external information 
resources, nevertheless, they are not required. В рассмо-
тренном корпусе также используются подгруппы 
глаголов владения, которые включают глаголы поис-
ка объекта (fi nd), утраты объекта (spend), передачи 
объекта (provide), сохранения (save) по классифика-
ции английских глаголов, разработанной Л. Г. Бабен-
ко [15]. I didn't fi nd a great deal of favour in her eyes; 
A large amount of explosive chemicals was also found; 
We spend a great deal of our time together; This saves 
a large amount of energy so a Sainsbury's supermarket 
today uses only 60 %. Позиция предиката также может 
быть представлена глаголами групп действия и сози-
дательной деятельности (do, make), речевой деятель-
ности (speak), восприятия (see, hear), социальных 
отношений (require, address) и др., однако количество 
примеров с ними ограничено, и каждая группа не 
превышает 5 % от общего числа контекстов. 

При семантической классификации существи-
тельных в правостороннем окружении квантифика-
торов самой заметной стала оппозиция конкретность/
абстрактность. Статистический анализ корпуса по-
казал, что для обоих квантификаторов более харак-
терно сочетание с абстрактными понятиями, чем с 
материальными объектами. Так, учитывая, что среди 
800 исследованных единиц количество контекстов с 
обоими квантификаторами приблизительно равно, 
a great deal of сочетается с абстрактными понятиями 
в 89 % случаев, а с материальными – в 10 %. Еще 1 % 
приходится на нетипичные сочетания. Что касается 
квантификатора a large amount of, процентное соот-
ношение категорий было несколько иным: с абстракт-
ными понятиями – 55 %, с материальными – 42 %. 
3 % примеров демонстрируют менее типичные случаи 
употребления. Хотя обеим конструкциям более свой-
ственно сочетание с абстрактными существительны-
ми, для употребления с вещественными понятиями 
говорящий чаще выбирает a large amount of, на что 
указывает менее значительный разрыв в процентном 
соотношении.

При описании семантических групп абстрактных 
существительных в правостороннем окружении кван-
тификаторов были использованы семантические 
классификации существительных, предложенные 
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Ю. С. Степановым, Р. М. Фрумкиной и Л. О. Черней-
ко [16–18]. Для квантификатора a great deal of самым 
распространенным вариантом (83 % примеров) явля-
ется сочетаемость с группой отглагольных существи-
тельных или герундием, которые обозначают явления 
физического и социального мира, в той или иной 
степени имеющие отношение к физической или мыс-
лительной деятельности человека, а также ее резуль-
татам. В данном случае реализуется процесс номи-
нализации путем морфологической трансформации 
глагола или с помощью конверсии, в случае с герун-
дием проявляются его субстантивные свойства. До-
минирующей группой является распространение 
квантификатора существительными с семантикой 
физической деятельности человека. She wondered 
whether the transition from special needs to inclusive 
education should be a gradual process, as it involved 
a great deal of work; But they all tightened their belts 
and after a great deal of grunting and squeezing and 
pulling and pushing they emerged. Гораздо менее ча-
стотно сочетание рассматриваемой единицы с суще-
ствительными мыслительной деятельности и ее ре-
зультата. I have given a great deal of thought as to how 
much I should actually tell you about this period. 

В 16 % контекстов используются абстрактные 
существительные, обозначающие разного рода отвле-
ченные понятия (time, importance, life, freedom) или 
имена с семантикой чувств или эмоций (love, delight, 
excitement). The representative of the United States of 
America noted that a great deal of time had been spent 
during the session on the negotiation of texts; The equip-
ment was accepted with a great deal of delight. Обра-
щает на себя внимание тот факт, что самым частотным 
существительным данной группы является лексема 
time, что позволяет говорить об определенной степе-
ни фразеологизированности подобных сочетаний.

В редких случаях (1 %) в правостороннем окру-
жении квантификатора наблюдались существитель-
ные места и пространства. There was a great deal of 
space on the new site, but the station was less convenient-
ly situated.

Совершенно иначе проявляет себя конструкция 
a large amount of в плане комбинаторики с существи-
тельными разных семантических групп. Для этого 
квантификатора самым распространенным вариантом 
стала сочетаемость с отсутствующей у предыдущей 
конструкции группой имен мыслительной деятель-
ности и ее результата, не являющихся продуктом 
номинализации. Частотность таких контекстов соста-
вила 48 % от всех примеров использования a large 
amount of с абстрактными именами. In some cases, 
a large amount of inconsistent data over time may lead 
to total abandonment of a model. The research will in-
volve analyzing a large amount of already collected 
statistical, documentary and interview material. Отгла-

гольных существительных мыслительной деятельно-
сти среди изученных контекстов для данного кванти-
фикатора обнаружено не было. 

Следующей по распространенности стала группа 
с отглагольными существительными (22 % примеров), 
которая в отличие от предыдущего квантификатора 
включает только существительные физической дея-
тельности. Rugby was even worse, as it involved a large 
amount of physical contact. 

Группа имен с семантикой места и пространства 
(23 % случаев) представлена единственной лексемой 
space, а сочетание a large amount of space является в 
высокой степени фразеологизированным. The revised 
bill also excluded cleaning workers and security guards 
at buildings where the city rented a large amount of 
space.  

Наконец, в 7 % случаев данный квантификатор 
может распространяться существительными со зна-
чением отвлеченных понятий. Autonomous robot 
navigation in an unstructured environment is a challeng-
ing task, which requires dealing with a large amount of 
uncertainty. Интересно то, что лексема time, ставшая 
самым частотным существительным этой группы для 
предыдущего квантификатора, среди контекстов с 
a large amount of отсутствует. 

Итак, сравнительный анализ полученных данных 
позволяет сделать вывод о том, что квантификатор 
a great deal of чаще всего сочетается с отглагольными 
существительными или герундием, обозначающими 
физическую деятельность. Второй же квантификатор 
имеет самую высокую частотность употребления с 
существительными мыслительной деятельности, 
причем неотглагольными. Группа таких существи-
тельных у первой конструкции отсутствует, зато есть 
группы отглагольных существительных мыслитель-
ной деятельности, существительных, выражающих 
эмоциональное состояние, а также возможность со-
четаться с герундием, которая не проявляется в соче-
таниях с a large amount of. Кроме того, наблюдается 
значительное количественное превосходство контек-
стов группы физической деятельности у a great deal 
of (более чем в три раза), а существительные со зна-
чением места и пространства гораздо более частотны 
с a large amount of. 

В рамках использования с вещественными суще-
ствительными изучаемые квантификаторы проявляют 
сходную сочетаемость и зачастую распространяются 
именами, называющими материалы и субстанции. 
Jake and Chloe, known for their humanitarian work were 
also smuggling artifacts out of the orient and they owed 
me a great deal of money; His temper was uncertain and 
he was drinking a great deal of brandy during the eve-
nings; A large amount of money was spent on the bridge; 
A camel can store a large amount of water in the hump 
on its back. 
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В редких случаях в правостороннем окружении 
рассматриваемых квантификаторов наблюдаются 
исчисляемые существительные в форме множествен-
ного числа, употребление которых не является нор-
мативным. Такие сочетания более характерны для 
структуры a large amount of. Brown a large amount of 
onions in oil; I agree that we have a great deal of things 
to learn from the United States. Хотя количество при-
меров подобного использования изучаемых конструк-
ций в собранном корпусе ограничено, они указывают 
на тенденцию к осознанному отступлению говоря-
щими от грамматических правил, особенно в устной 
речи. Данное явление может свидетельствовать о 
потенциальных изменениях грамматической нормы 
в будущем под воздействием увеличения их частот-
ности в повседневном общении.

Не только существительные могут сочетаться с 
рассмотренными квантификаторами. Встречаются 
также контексты распространения a large amount of 
личными местоимениями, заменяющими существи-
тельное, упоминавшееся в предшествующем предло-
жении, и выполняющими функцию референции.  
Drug molecules may also be expensive and releasing 
a large amount of them ca n have harmful effects on the 
healthy parts of the body.

В изученном корпусе контекстов наблюдалось 
сочетание a great deal of с возвратным местоимени-
ем. I see a great deal of myself in you. Использование 
количественной конструкции здесь указывает на то, 
что говорящий считает собеседника похожим на него 
самого. Были отмечены случаи нетипичного употре-
бления данного квантификатора с именем собствен-
ным, в которых лексико-фразеологическое сочетание 
скорее характеризует частотность глагольного дей-
ствия, нежели передает значение количества объекта. 
I see a great deal of Edgar these days, you know. Здесь 
говорящий сообщает, что часто видит Эдгара в по-
следнее время. Другим подобным примером являет-
ся предложение At least Ferdinando now knew a great 
deal of English,  whatever she had said to Pen to make 
him feel important, в котором квантификатор сочета-
ется с субстантивированным прилагательным. В 
таком случае мы говорим не о количестве языка, а 
об уровне владения им. Фердинандо теперь хорошо 
знал английский. Таким образом, a great deal of реа-
лизует ряд окказиональных значений, обусловленных 
контекстом, что расширяет его комбинаторный по-
тенциал.

Интересны случаи, где рассматриваемые кванти-
фикаторы распространяются субстантивными прида-
точными дополнительными, осуществляющими 
функцию косвенной номинации, «предполагающей 
непрямое, опосредованное выражение содержатель-
ных звеньев предложения» [19, c. 128]. I had to admit 
that a great deal of what she practised depended on scorn 

for the accepted methods of treatment. Quite possibly 
a large amount of what he left to her will have disap-
peared on her death.

Заключение
Проведенный синтагматический анализ двух ан-

глийских квантификаторов неопределенно большого 
количества позволил выявить ряд отличий их комби-
наторных свойств, что дает возможность уточнить 
особенности семантики рассматриваемых единиц и 
корректно использовать их в устной и письменной 
речи. Конструкция a great deal of превосходит a large 
amount of по коли честву сочетаний с абстрактными 
существительными различных групп. Здесь преиму-
щественно используются отглагольные существитель-
ные или герундий, поскольку квантификатор переда-
ет количественные характеристики процесса. Для 
a large amount of сам ым типичным распространением 
среди абстрактных существительных являются имена 
с семантикой результата мыслительной деятельности, 
не называющие процесс. Данный квантификатор в 
большей степени частотен с неисчисляемыми кон-
кретно-предметными существительными, обознача-
ющими материальные вещества и субстанции. В 
случае с группой существительных места и простран-
ства a large amount of образует фразеологизированное 
сочетание с лексемой space. Интересно, что конструк-
ция a great deal of чаще встр ечается в нетипичных 
сочетаниях, поскольку развивает контекстуальные 
оттенки квантитативных значений. Все вышесказан-
ное позволяет сделать вывод о более широком комби-
наторн ом потенциале квантификатора a great deal of 
в сравнении с a large amount of.
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